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contaban. Iban ¥y venian, residian
count. They came and went, resided

en las concurridas perreras o vivian en
n the

la penumbra de los rincones de la casa,
populous kennels,

a _ la manera
or lived obscurely in the recesses of

de Toots, el
the house after the fashion of Toots,

carlino japonés, o de Ysabel, la
the Japanese pug, or Ysabel, the

mexicana sin pelo, extrafias criaturas
Mexican hairless,- strange creatures

que rara vez asomaban la nariz fuera de
that rarely put nose out of

casa o ponian un pie en el suelo. Por
doors or set foot to ground. On

otro lado, estaban 1los fox
the other hand, there were the fox

terriers, al menos una veintena, que,
terrtiers, a score of them at least,
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OEBPS/img/0007.png
alamos. En la parte trasera, el espacio
poplars. At the rear things were on even

era aun mas amplio que en la delantera.
a more spacious scale than at the front.

Habia grandes establos, donde
There were great stables, where a

trabajaban una docena de mozos %
dozen grooms and boys eld

muchachos, hileras de cabafias para la
forth, rows of

~ servidumbre cubiertas de enredaderas,
vine-clad servants’ cottages,

una interminable y ordenada serie de
an endless and orderly array of

dependencias, largas pérgolas de uva,
outhouses, long  grape arbors,

verdes pastos, huertos y parcelas de
green pastures, orchards, and berry

bayas. Luego estaba la estacidn de
patches. Then there was the pumping

bombeo para el pozo artesiano y el gran
plant  for the artesian well, and the
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tanque de cemento donde los muchachos
19 cement tank where  Judge

del juez Miller se daban un chapuzén por
Miller’s boys took their morning

la mafiana y se refrescaban en las
plunge and  kept cool in the  hot

calurosas tardes.
afternoon.

Y sobre esta gran propiedad reinaba
And over this great demesne Buck

Buck. Aqui habia nacido y aqui habia
ruled. Here he was born, and here he

vivido los cuatro afilos de su vida.
had lived the four years of his life. It

Era cierto, habia otros perros. No
was true, there were other dogs.

podia ser de otra manera en un
There could not but be other dogs on so

lugar tan vasto, gero €S0S perros no
vast a place, but they did not
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encontrado un metal amarillo, y debido a
a yellow metal, and

que las compafiias navieras y de
because steamship and

transporte estaban haciendo
transportation companies were

resonar el hallazgo, miles de hombres
booming the  find, thousands of

se precipitaban hacia la Tierra del
men were  rushing into the

Norte. Estos hombres querian perros,
Northland. These  men wanted  dogs,

y los 2erros que querian eran perros
and the dogs they wanted were heavy

pesados, con musculos fuertes para
dogs, with strong muscles by which to

trabajar elajes tupidos que los
%oil¥ End }urry pcoatsqto protect

prote%ieran de la escarcha.
hem from the frost.
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Buck vivia en una gran casa en el
Buck lived at a big house in the

soleado valle de Santa Clara. Se
sun-kissed Santa Clara Valley. Judge

llamaba la casa del juez Miller . Estaba
Miller’s place, 1t was called. It

apartada de la carretera, medio
stood back from the road, half

oculta entre los arboles, a travées de
hidden among the trees, through which

los cuales se podian vislumbrar la
glimpses could be caught of the wide

amplia y fresca terraza que rodeaba sus
cool wveranda that ran around <ts

cuatro lados. A la casa se accedia
four sides. The house was approached

gor caminos de grava que
y gravelled driveways which wound about

serpenteaban entre amplios prados ¥y
through wide-spreading lawns

bajo las ramas entrelazadas de altos
and under the interlacing boughs of tall
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Capitulo V. El trabajo del rastro y del
Chapter V. The Toil of Trace and

sendero
Trazl

Capitulo VI. Por el amor de un hombre
Chapter VI. For the Love of a Man

Capitulo VII. El sonido de 1la llamada
Chapter VII. The Sounding of the Call

Capitulo I. Hacia lo primitivo
Chapter I. Into the Primitive

«Los vie%os anhelos nomadas saltan,
“Old ongings  momadic leap,

irritados por la cadena de la costumbre;
Chafing at custom’s chain;

de nuevo, de su suefio brumal, despierta
dgain from its brumal sleep akens
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la estirpe salvaje».
the ferine strain.”

Buck no 1leia los periddicos, de lo
Buck did mot read the mewspapers, or he

contrario habria sabido que se
would have known that trouble

avecinaban problemas, no solo para
was brewing, not alone for

él, sino para todos los perros de
himself, but  for every tide-water

la costa, de masculos fuertes
dog, strong of muscle and with

y pelaje largo y calido, desde el
warm, long hazr, from

estrecho de Puget hasta San Diego.
Puget  Sound to San Diego.

Debido a que los hombres, a tientas en
Because men, groping in

la oscuridad del Artico, habian
the Arctic darkness, had found
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barrotes. E1 hombre sonrioé con severidad
bars. The man smiled

trajo un hacha % un
grimly, and brought a hatchet and a

garrote.
club.

«;No 1o va a sacar ahora?»
“You ain’t going to take him out now?”

pregunto el conductor.
the driver asked.

«Claroy, respondido el hombre, clavando
“Sure,’”” the man  replied, driving

el hacha en la caja para hacer palanca.
the hatchet into the crate for a pry.

Los cuatro hombres que 1la habian
There was an instantaneous scattering of

traido se dispersaron al instante y,
the four men who had carried @t in,
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desde posiciones seguras en lo alto del
and from safe perches on top the

muro, se dispusieron a presenciar el
wall they prepared to watch the

espectaculo.
performance.

Buck se abalanz6 sobre la madera
Buck mrushed at the splintering

astillada, hundiendo los dientes en
wood, sinking his teeth into

ella, agitandose y luchando con ella.
1t, surging and wrestling with %t.

Dondequiera que el hacha cayera por
Wherever the hatchet fell on the

fuera, &1 estaba alli por dentro,
outside, he was there on the inside,

rufiendo y bramando, tan furiosamente
snarling and growling, as furiously

ansioso por salir como el hombre del
anzious to get out as the man in the
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dias y dos mnoches no comié ni bebid, y
and nights he neither ate nor drank,

durante esos dos dias y dos noches de
and during those two days and nights of

tormento acumuld una reserva de ira que
torment, he accumulated a  fund of

auguraba malas consecuencias para el
wrath that boded 4ll  for

primero que se cruzara en su camino.
whoever  farst fell  foul of  haim.

Sus ojos se tifieron de sangre y se
His eyes turned blood-shot, and he

transformé en un demonio furioso.
was metamorphosed into a raging fiend.

Estaba tan cambiado que ni el
So changed was he that the Judge himself

propio juez lo habria reconocido;
would not have recognized him; and

los mensajeros expresos respiraron
the express messengers breathed with

aliviados cuando 1lo Dbajaron del tren
relief when they bundled him off the
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en Seattle.
train at Seattle.

Cuatro hombres trasladaron con cuidado
Four men  gingerly carried the

la caja desde el vagon hasta un
crate  from the wagon nto a

pequefio patio trasero con altos muros.
small, high-walled back yard. 4

Un hombre corpulento, con un suéter rojo
stout man, with a red

que le caia generosamente por el
sweater that sagged generously at the

cuello, salio y firmdé el 1libro para
neck, came out and signed the book for

el conductor. Ese era el hombre, adivino
the driver. That was the man, Buck

Buck, el préximo verdugo, y se
divined, the next tormentor, and he

arrojo salvajemente contra los
hurled himself savagely against the
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detestables, maullaban, agitaban los
dogs, mewed, and flapped

brazos y cacareaban. Todo era mu
their arms and crowed. It was all very

absurdo, lo sabia; pero, por eso mismo,
stlly, he new; but therefore

su dignidad se vela aun mas ultrajada, y
the more outrage to his dignity,

su ira crecia y crecia. No 1le
and his anger wared and wazed. He did

importaba tanto el hambre, pero la
not mind the hunger so much, but the

falta de a%ua le causaba un gran
lack of water caused him severe

sufrimiento y avivaba su ira hasta el
suffering and fanned his wrath to

limite. Por otra parte, de caracter
fever-pitch. For that matter,

nervioso y muy sensible, el
high-strung and finely sensitive, the

maltrato le habia  provocado
1ll treatment had flung him into a

33





OEBPS/img/0035.png
fiebre, que se veia a%ravada por 1la
fever, which was fed by the

inflamacién de su garganta
wnflammation of his parched and

lengua, resecas e hinchadas.
swollen throat and tongue.

Habia una cosa que le alegraba: ya no
He was glad ?or one thing: the

tenia la cuerda al cuello. Eso les
rope was off his mneck. That had

habia dado una ventaja injusta; pero
gtven them an unfair advantage; but

ahora %ue ya no la tenia, les enseflaria
now that 1t was off, he would

quién era él. Nunca volverian a ponerle
show them. They would mnever get

otra cuerda alrededor del cuello.
another  rope around his mneck. Upon

Estaba decidido a ello. Durante dos
that he was resolved. For two days
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la oficina de correos se hicieron
the express office took  charge

cargo de él; lo trasladaron en
of him; he was carted about in

otro vagbn; un camiéon 1lo llevd,
another wagon; a truck carried him, with

junto con una variedad de cajas y
an assortment of bozxzes and

paquetes, a un transbordador de vapor;
parcels, upon a ferry  steamer;

lo bajaron del vapor en un camién y lo
he  was trucked off the

llevaron a una gran estacion de
steamer into a great  railway

ferrocarril; y finalmente lo depositaron
depot, and finally he was

en un vagdén de tren expreso.
deposited im an express car.

Durante dos dias y dos noches, este
For two days and nights this express
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vagon expreso fue arrastrado a la cola
car was dragged along at the tail

de locomotoras chirriantes; y durante
of shrieking locomotives; and for two

dos dias y dos noches, Buck no comié ni
days and nights Buck neither ate nor

bebidé. En su ira, habia respondido con
drank. In his anger he had  met

%ruﬁidqs a los primeros acercamientos de
he first advances of the express

los mensajeros del expreso, y estos
messengers  with growls, and they

habian tomado represalias burlandose de
had  retaliated by teasing

él. Cuando se arrojdé contra 1los
him. When he flung himself against the

barrotes, temblando y echando espuma, se
bars, quivering and  frothing,

rieron de él y se burlaron.
they laughed at him and taunted him.

Grufiilan y ladraban como perros
They growled and barked like detestable
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que lo miraba a la 1luz enfermiza
that peered in at him by the sickly

de una vela de sebo. Y cada vez, el
light of a tallow candle. And each time

alegre ladrido que vibraba en la
the joyful ©bark that trembled in

garganta de Buck se transformaba en un
Buck’s throat was twisted into a

grufiido salvaje.
savage growl.

Pero el duefio del saldon lo dejo en paz,
But the saloon-keeper let him alone,

y por la mafiana entraron cuatro hombres
and in the morning four men entered and

y se llevaron la caja. Mas verdugos,
picked wup the crate. More tormentors,

decididé Buck, pues eran criaturas de
Buck decided, for they were

aspecto malvado, andrajosas y
evil-looking creatures, ragged and
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descuidadas; y se enfurecid y arremetio
unkempt; and he stormed and

contra ellos a travées de los barrotes.
raged at them  through the bars.

Solo se reian y 1le clavaban
They only laughed and poked sticks at

palos, a los que €l atacaba de inmediato
him, which he promptly assailed

con los dientes hasta que se dio
with his teeth till he Trealized

cuenta de que eso era lo que querian.
that that was what they wanted.

Entonces se tumbé malhumorado
Whereupon he lay down sullenly and

permitidé que subieran 1la caja a un
allowed the crate to be lifted into a

carro. Entonces &1, y la caja en la que
wagon. Then he, and the crate in

~ _estaba aprisionado, comenzaron a
which he was imprisoned, began a passage

pasar por muchas manos. Los empleados de
through many hands. Clerks n
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los caballos.
the horses.

Buck recuper6o los sentidos, pero no
Buck’s senses came back to him, but not

la fuerza. Permanecido tendido donde
his strength. He lay  where he

habia caido y desde alli observo al
had  fallen, and from there he watched

hombre del suéter rojo.
the man in the red sweater.

«"Responde al nombre de Buck"», dijo el
“‘dnswers to the mame of Buck,’” the

hombre para si mismo, citando 1la carta
man  soliloquized, quoting from the

del duefio del saldén que habia
saloon-keeper’s letter which had

anunciado el envio de 1la caja y su
announced the consignment of the crate
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contenido. «Bueno, Buck, muchachoy» ,
and contents. ‘“Well, Buck, my boy,” he

prosiguié con voz afable, «hemos
went on in a genial voice, ‘“‘we’ve  had

tenido nuestro pequefio altercado, y 1lo
our 1ttle ruction, and

mejor que podemos hacer es
the best thing we can do s to let it go

dejarlo asi. Has aprendido cual es tu
at that. You’wve learned your

lugar, y yo sé cual es el mio. Sé un
place, and I know mine. Be a good

buendperro y todo ira bien y todo ira
og and all ’ 1l go well and the

de maravilla. Si te portas mal, te
goose hang high. Be a bad

daré una paliza de muerte.
dog, and I’ll whale the stuffin’ outa

; Entendido?»
You. Understand?”
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debajo de la mandibula, al tiempo que
the  under jaw, at the same time

tiraba hacia abajo y hacia atras. Buck
wrenching downward and backward. Buck

describidé un circulo completo en el
described a complete circle in the

aire, y la mitad de otro, y luego se
atir, and half of another, then

estrello contra el suelo con la
crashed to the ground  on

cabeza y el pecho por delante.
his head and chest.

Por ultima vez se lanzd a la carga. El
For the last time  he rushed. The

hombre asestd el astuto %olpe que habia
man struck the shrewd blow he

retenido deliberadamente durante tanto
had purposely withheld  for so

tiempo, y Buck se desplomod
long, and Buck crumpled up and went
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y cayo, completamente inconsciente.
down, knocked utterly senseless.

«iNo se le da nada mal domar perros, eso
13 )  m, 0
e’s no slouch at dog-breakin’,

es lo %ue digo!», exclamdé con
that’s wot I 3say,” one of the

entusiasmo uno de los hombres que
men on the wall cried

estaban en la pared.
enthustastically.

«Prefiero domar caballos cualquier dia
‘“Druther break cayuses

de la semana, y dos veces los domingos»,
any day, and twice on Sundays,”’

fue la respuesta del conductor, mientras
was the reply of the driver, as he

subia a la carreta y ponia en marcha a
climbed on the wagon and started
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consciente de que era el %arrote, ero
aware that it was the club, but

su locura no conocia la cautela. Una
his madness knew mno caution. A dozen

docena de veces cargd, y con la misma
times he charged, and as often

frecuencia el garrote detuvo su
the club broke the charge and

embestida y lo derribé.
smashed him down.

Tras un golpe especialmente feroz, se
After a particularly fierce blow, he

arrastrd hasta ponerse en pie, demasiado
crawled to hzs eet, too

aturdido para apresurarse. Se tambaleaba
dazed to rush. He staggered

débilmente, con la sangre brotando de la
limply about, the blood [flowing

nariz, la boca y las orejas, y su
from mnose and mouth and ears, his
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hermoso pelaje salpicado y manchado de
beautile coat sprayed and flecked

baba ensangrentada. Entonces el hombre
with bloody slaver. Then the man

avanzo y, a proposito, le propind
advanced and deliberately dealt him a

un golge espantoso en la nariz. Todo el
frightful blow on the nose. All the

dolor que habia soportado no era nada
pain he had endured was as nothing

comparado con la exquisita agonila de
compared with the exquisite agony of

esto. Con un rugido casi leonino
this. With a roar that was almost

en su ferocidad, se abalanzo de
lionlike in its ferocity, he again

nuevo sobre el hombre. Pero el
hurled himself at the man. But the

hombre, moviendo el garrote de derecha a
man, shifting the club from right

izquierda, lo a%arrb con frialdad por
to left, coolly caught him = by
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rojos, mientras se preparaba para el
devil, as he drew himself together for

salto, con el pelo erizado, la boca
the spring, hair bristling, mouth

echando espuma y un destello de locura
foaming, a mad glitter

en sus ojos inyectados en sangre. Lanzb
n has lood-shot eyes.

sus sesenta y cuatro kilos de
Straight at the man he launched his one

furia directamente contra el hombre,
hundred and forty pounds of fury,

cargados con la pasion reprimida de dos
surcharged with the pent passion of two

dias y dos noches. En el aire, justo
days and mights. In mid air, just as

cuando sus mandibulas estaban a punto de
his  jaws were about to

cerrarse sobre el hombre, recibi6é un
close on the man, he received a

golpe que detuvo su cuerpo y le hizo
shock that checked his body and
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apretar los dientes con un chasquido
brought his teeth together with an

agonizante. Gird sobre si mismo y
agonizing clip. He  whirled over,

cayo al suelo de espaldas de
fetching the ground on his back and

costado. Nunca en su vida le habian
side. He had mnever been struck by a

golpeado con un garrote, y no 1lo
club in his life, and did not

entendia. Con un grufiido que era en
understand. With a snarl hat was

parte ladrido y en mayor medida un
part bark and more scream he was

aullido, se puso de nuevo en pie y se
again on his feet and launched

lanzo al aire. Y de nuevo llegd la
into the air. And again the shock

descarga, que lo arrojo al suelo con
came and he was brought crushingly

> fuerza aplastante. Esta vez era

to the ground. This time he was
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suéter rojo estaba tranquilamente
red sweater was calmly intent on

decidido a sacarlo.
getting him out.

«Ahora, demonio de ojos rojos», dijo,
“Now, you red-eyed devil,’ he said,

cuando hubo hecho una abertura
when he had made an opening

suficiente para %ue el cuerpo de Buck
sufficient for the passage of Buck’s

pasara. Al mismo tiempo, dejo caer el
body. At the same time he dropped the

hacha y pasdé el garrote a su mano
hatchet and shifted the club to his

derecha.
right hand.

Y Buck era realmente un demonio de ojos
And  Buck was truly a Tred-eyed
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Manuel, y el dinero tintined entre
Manuel, and money chinked between

ellos.
them.

«Podrias envolver la mercancia antes de
“You might wrap up the goods before you

entregarla », dijo el desconocido con
deliver ’ m,”” the stranger sazd

brusquedad, y Manuel pasdé un trozo de
gruffly, and Manuel doubled a

cuerda gruesa por debajo del cuello de
piece of stout rope around Buck’s

Buck, por debajo del collar.
neck  under the collar.

«Dale una vuelta y lo estrangularas de
“Twist 1t, an’

sobray, dijo Manuel,
you’ll choke > m plentee,’” said Manuel,
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y el desconocido grufio en sefial de
and the stranger grunted a ready

asentimiento.
affirmative.

Buck habia aceptado la cuerda con serena
Buck had accepted the rope with quiet

dignidad. Sin duda, era un
dignity. To be sure, 1t was an unwonted

comportamiento inusual; pero habia
performance: but he had

aprendido a confiar en los hombres que
learned to trust wn  men he

conocia y a reconocerles una
knew, and to give them credit for a

sabiduria ue superaba la suya.
wisdom that outreached his own. But

Pero cuando los extremos de la cuerda
when the ends of the rope

fueron puestos en manos del
were placed 1in the stranger’s
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jugar a la loteria china. Ademas, en su
play Chinese lottery. Also, in

aficion al juego tenia una debilidad
his gambling, he had one besetting

persistente: la fe en un sistema; y esto
weakness-faith in a system; and

hizo que su perdicion fuera segura.
this made his damnation certain.

Porque para jugar con un sistema se
For to play a system

necesita dinero, mientras que el
requires money, while the wages

salario de un ayudante de jardinero no
of a gardener’s elper do

alcanza para cubrir las necesidades de
not lap over the mneeds of a

una esposa y una numerosa prole.
wife  and numerous  progeny.

El Juez estaba en una reunidn
The Judge was at a meeting of the Raisin

I5
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de la Asociacidn de Productores de
Growers’ Association,

Pasas, y los muchachos estaban ocupados
and the boys were  busy

organizando un club deportivo, en la
organizing an athletic club, on the

memorable noche de la traicion de
memorable night of Manuel’s

Manuel. Nadie los vio a €l y a Buck
treachery. No one saw him and Buck go

atravesar el huerto en lo que Buck creia
off through the orchard on what Buck

que era simplemente un paseo. Y, a
imagined was merely a stroll. And with

excepcion de un hombre solitario,
the exception of a solitary man, no

nadie los vio llegar a la pequeifia
one saw them arrive at the

estacion de la linea Flag, conocida como
little flag station known  as

College Park. Este hombre habld con
College Park. This man talked with

16





OEBPS/img/0014.png
saciado; se enorgullecia de si
aristocrat; he had a fine pride in

mismo e incluso era un poco egoista,
himself, was even a trifle egotistical,

como a veces lo son los caballeros del
as country gentlemen sometimes become

campo debido a su situaciéon aislada.
because of their insular situation. But

Pero se habia salvado al no convertirse
he had saved himself by mnot

en un simple perro de casa mimado.
becoming a mere pampered house-dog.

La caza y otras aficiones al aire libre
Hunting and kindred outdoor delights

habian mantenido baja su grasa y
had kept down the fat and

endurecido sus musculos; y para é&l, al
hardened hts muscles; and to him, as

igual que 2ara las razas de bafio frio,
to the cold-tubbing races,

el amor por el agua habia sido un toénico
the love of water had been a
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y un preservador de la salud.
tonic and a health preserver.

Y asi era el perro Buck en el
And this was the manner of dog Buck was

otofio de 1897, cuando la fiebre
in the fall of 1897, when the Klondike

del Klondike arrastro a hombres de todo
strike dragged men from all the

el mundo al helado Norte. Pero Buck
world into the frozen North. But Buck

no leia 1los periddicos y mno
did not read the newspapers, and he did

sabia que Manuel, uno de los
not know that Manuel, one of the

ayudantes del jardinero, era un
gardener’s helpers, was an

conocido indeseable. Manuel tenia
undesirable acquaintance. Manuel had

un pecado que lo acosaba. Le encantaba
one besetting sin. He loved to

14





OEBPS/img/0012.png
con aire imperioso, y a Toots e Ysabel
stalked wmperiously, and Toots and

las i%noraba por completo, pues era
Ysabel e wutterly wgnored, for he

el rey, el rey de todos los seres que
was king,- king over all creeping,

reptaban, gateaban o volaban en 1la casa
crawling, flying things of

del juez Miller, incluidos los
Judge Miller’s place, humans

humanos.
included.

Su adre, Elmo, un enorme san
His father, Elmo, a huge St. Bernard,

bernardo, habia sido el compafiero
had been the Judge’s

inseparable del Juez, y Buck prometia
inseparable companion, and Buck bid fair

seguir 1los asos de su adre. No
to follow in the way of his father. He
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era tan grande -solo pesaba sesenta
was mnot so large,- he weighed only one

y tres kilos-, pues su
hundred and forty pounds,- for his

madre, Shep, habia sido una perra
mother, Shep, had been a Scotch

pastora escocesa. Sin embargo, sus
shepherd dog. Nevertheless, one

sesenta y tres kilos, a los que se
hundred and forty pounds, to which was

sumaban la dignidad %ue otorga una buena
added the dignity that comes of good

vida y el respeto universal, le
living and universal respect, enabled

permitian comportarse como un
him to carry himself im right royal

auténtico rey. Durante los cuatro afios
fashion. During the four wyears

transcurridos desde su nifiez, habia
since his puppyhood he had lived

> vivido la vida de un aristocrata

the 1life of a sated
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protegidos por una legidn de criadas
who yelped fearful promises at Toots and

armadas con escobas y fregonas,
Ysabel looking out of the windows at

lanzaban amenazas temibles a Toots e
them and protected by a legion of

Ysabel, mirandolos desde 1las ventanas.
housemaids armed with brooms and mops.

Pero Buck no era ni perro de casa ni
But Buck  was mneither house-dog

perro de perrera. Todo el dominio era
nor kennel-dog. The whole realm was

suyo. Se zambullia en el estanque de
his. He plunged into the swimming

natacion o salia a cazar con los hijos
tank or went hunting with the

del juez; acompafiaba a Mollie
Judge’s sons; he escorted Mollie and

Alice, las hijas del juez, en largos
Alice, the Judge’s daughters, on ong
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paseos al atardecer o a primera hora de
twilight or early morning

la mafiana; en las noches invernales se
rambles; on  wintry mnights  he

tumbaba a los pies del juez ante el
lay at the Judge’s  feet before

crepitante fuego de la biblioteca;
the roaring Llibrary  fire; he

cargaba a 1los nietos del juez a 1la
carried the Judge’s grandsons on his

esgalda o los hacia rodar por la hierba,
ack, or rolled them im the grass,

y los protegia en sus aventuras
and guarded their footsteps through wild

salvajes hasta 1la fuente del patio
adventures down to the fountain in

del establo, e incluso mas alla,
the stable yard, and even  beyond,

donde estaban los prados y los parterres
where the paddocks were, and the berry

de bayas. Entre los terriers se movia
patches. Among the terriers he
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querian de él, estos hombres
did they want with him, these  strange

extrafios? ;Por qué 1lo tenian encerrado
men? %hy were they keeping him pent

en esta estrecha jaula? No sabia por
up wn this narrow crate? He did mot know

qué, pero se sentia oprimido por la vaga
why, gut he felt oppressedp by theg

sensacion de una calamidad inminente.
vague sense of impending calamity.

Varias veces durante la noche se puso de
Several times during the night

pie de un salto cuando la puerta del
he sprang to his  feet when  the

cobertizo se abrido con estruendo,
shed door mrattled open,

esperando ver al juez, o al menos a
expecting to see the Judge, or the

los muchachos. Pero cada vez era 1la
boys at least. But each time 1t was

cara abultada del duefio del saldn la
the bulging face of the saloon-keeper
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«Si no me contagio de la hidrofobia.
“If I don’t get the hydrophoby—

«Sera porque naciste para que te
“It’ll be because you was born to

cuelgueny, se rio el duefio del salodn.
ang,’’ laughed the saloon-keeper.

«Venga, échame wuna mano antes de
‘“Here, lend me a hand before you pull

largarte», afiadio.
your freight,” he added.

Aturdido, sufriendo un dolor
Dazed, suffering intolerable  pain

insoportable en la garganta y la lengua,
from hroat and tongue,

con la vida medio arrancada del cuerpo,
with the life half throttled out of him,

Buck intento hacer frente a sus
Buck attempted to face his
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torturadores. Pero lo arrojaron al suelo
tormentors. But he  was thrown

y lo estrangularon repetidamente, hasta
down and = choked  repeatedly, till

que lograron 1limar el pesado collar
they succeeded in filing the heavy brass

de 1laton de su cuello. Luego le
collar from off his mneck. Then the rope

quitaron la cuerda y lo arrojaron a
was removed, and he was flung

_ una jaula-caja.
into a cagelike crate.

Al111 permanecid durante el resto de la
There he lay for the remainder of

agotadora noche, alimentando su ira y
the weary mnight, nursing his wrath

su orgullo herido. No podia entender
and wounded pride. He could not

qué si%nificaba todo aquello. ;Queé
understand what 4t all meant. What
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«Lo unico que consigo son cincuenta por
“4tlt I get s fifty  for  4t,”

eél», refunfufio; « no 1lo volveria
he grumbled; ‘“‘an’ I wouldn’t do <t

a hacer ni por mil doélares en
over for a thousand, cold

efectivo>.
cash.”’

Tenia la mano envuelta en un pafiuelo
His hand was wrapped in a bloody

ensangrentado y la pernera derecha del
handkerchief, an the right

pantalon rasgada desde la rodilla
trouser leg was  ripped  from

hasta el tobillo.
knee to ankle.

¢;Cuanto se llevo el otro rufian?y,
“How much did the other mug get?”’ the
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pregunto el duefio del salén.
saloon-keeper demanded.

«Cieny, fue la respuesta. «No
“Ad hundred,’” was the reply. “Wouldn’t

aceptaria ni un céntimo menos, por mi
take a sou less, so help

viday.
me.”’

«Eso hace ciento cincuentay,
““That makes a hundred and fifty,”’ the

calculo el duefio del saldn; « vale
saloon-keeper calculated; ‘“‘and he’s

la pena, o soy un idiota»r.
worth 1t, or I’m a squarehead.”

El secuestrador deshizo las vendas
The kidnapper undid the bloody wrappings

ensangrentadas y mird su mano lacerada.
and looked at his lacerated hand.
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de un rey secuestrado. El hombre se
of a kidnapped king. The  man

abalanzé sobre su garganta, pero Buck
sprang  for  his throat, but Buck

fue demasiado rapido para él. Sus
was too quic or him. His

mandibulas se cerraron sobre la mano y
jaws closed on the hand,

no se relajaron hasta que sus sentidos
nor did they relaxr till his senses were

fueron ahogados una vez mas.
choked out of him once more.

«Si, tiene ataques», dijo el hombre,
“Yep, has 1ts,’” the man said,

ocultando su mano destrozada al
hiding his mangled hand  from

encargado del equipaje, que habia
the baggageman, who had been

acudido atraido por los sonidos de la
attracted by the sounds of
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lucha. «Lo llevo a San Francisco
struggle. “I’m takin’ ’m up for the

para el jefe . Un excelente
boss to ’ Frisco. A crack

veterinario de perros de alli cree
dog-doctor there thinks that he can

que puede curarlox».
cure ’ m.”’

En cuanto al viaje de aquella noche, el
Concerning that night’s  ride, the

hombre hablé por si mismo con la mayor
man  spoke most eloquently  for

elocuencia, en un ge uefilo cobertizo tras
himself, in a little shed back of

un salén del paseo maritimo de San
a saloon on the San Francisco water

Francisco.
front.
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se tenso sin piedad, mientras Buck
tightened mercilessly, while Buck

luchaba con furia, con la lengua
struggled in a fury, his tongue

colgando de su boca y su gran
lolling out of his mouth and his great

pecho jadeando en vano. Nunca en toda
chest panting futilely. Never in all

su vida habia sido tratado tan vilmente,
his life had he been so wilely treated,

y nunca en toda su vida habia estado tan
and never in all his life had he been

furioso. Pero sus fuerzas se agotaron,
so angry. But his  strength  ebbed,

sus ojos se volvieron vidriosos y no
his eyes glazed, and he

supo nada cuando el tren se detuvo y
knew mothing when the train was

los dos hombres lo arrojaron al
flagged and the two men threw him into

vagon de equipajes.
the baggage car.
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Lo siguiente que supo fue que,
The & n%mt P h%

vagamente, le dolia la lengua
knew, he was dimly aware that his

y que lo zarandeaban
tongue was hurting and that he was being

en algun tipo de
jolted along in some kind of a

vehiculo. El ronco aullido de una
conveyance. The hoarse shriek of a

locomotora silbando en un cruce le
locomotive whistling a crossing told

reveld donde estaba. Habia viajado
him where he was. He had travelled

demasiado a menudo con el Juez como para
too often with the Judge mnot

no conocer la sensacién de ir en un
to know the sensation of riding in

vagon de equipajes. Abridé 1los ojos
a baggage car. He opened his eyes,

en ellos se reflejo la ira desenfrenada
and into them came the unbridled anger

21





OEBPS/img/0020.png
desconocido, grufi6 amenazadoramente.
hands, he growled menacingly. He

Simplemente habia insinuado su
had merely intimated his

descontento, creyendo en su orgullo
displeasure, in his pride believing that

que insinuar era ordenar. Pero, para
to intimate was to command. But to

su sorpresa, la cuerda se tenso
his surprise the rope tightened

alrededor de su cuello, cortandole la
around hts mneck, shutting off

respiracion. En un arrebato de ira,
his breath. In quick  Tage he

saltd sobre el hombre, que le salio al
sprang at the man, who  met him

encuentro, lo agarrd por la garganta
hal fway, grappled him close by the

y, con un habil giro, lo
throat, and with a deft twist threw him

tirdo de espaldas. Entonces la cuerda
over on his back. Then the rope
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